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Isaiah 54:2.

Pasigtéa do—Rab Kahana, Piska 20, 7.
A story, R. Eleazar ben Azariah and R. Eleazar the Modiite sat engaged with the
meaning of the verse Af that time they shall call Jerusalem the throne of the Lord

(Jer. 3:17). R. Eleazar ben Azariah asked R. Eleazar the Modiite: Can



Jerusalem hold as many people [as will crowd into it when it becomes His
throne]? R. Eleazar replied: The Holy One will say to Jerusalem: Extend thyself,
enlarge thyself, receive thy hosts—Enlarge the place of thy tent, etc. (Isa. 54:2).
R. Johanan said: Jerusalem is destined to grow to the gates of Damascus. And
the proof? The verse The burden of the word of the Lord. In the land of Hadrak
and in Damascus shall be His resting place (Zech. 9:1). As to the meaning of
Hadrak, R. Judah and R. Nehemiah differ. According to R. Judah, the term
Hadlrak refers to the king Messiah, who will be rough (/4ad) with the nations and
gentle (rak) with Israel.

Isaiah 54:3.

Midrash Rabbah, The Song of Songs VII, 5 § 3.

... Another explanation of Hadrach: this is the Messiah who will guide (hadrich)
all humanity in the way of repentance before the Holy One, blessed be He. ‘And
in Damascus shall be His resting—place.’ |s Damascus His resting—place? Is his
resting—place any other than the Temple, as it says, 7his is My resting—place for
ever (Ps. CXXXII, 14)? He replied: Jerusalem will one day expand on all sides
until it reaches the gates of Damascus, and the exiles will come and rest under it,

to fulfill what is written, ‘And Damascus shall be His resting—place’; as if to say,



As far as Damascus is His resting—place. What does R. Johanan make of the
verse, And the city shall be builded upon her own mound (Jer. XXX, 18)? [He
replies]: It will be like a fig—tree which is narrow below and broad above. So
Jerusalem will expand on all sides and the exiles will come and rest beneath it, to
fulfill what is said, For thou shalt spread abroad on the right hand and on the left
(Isa. LIV, 3).

Isaiah 54:3.

Pasigta do—Rab Kahana, Piska 20, 7.

A story, R. Eleazar ben Azariah and R. Eleazar the Modiite sat engaged with the
meaning of the verse Af that time they shall call Jerusalem the throne of the Lord
(Jer. 3:17). R. Eleazar ben Azariah asked R. Eleazar the Modiite: Can
Jerusalem hold as many people [as will crowd into it when it becomes His
throne]? R. Eleazar replied: The Holy One will say to Jerusalem: Extend thyself,
enlarge thyself, receive thy hosts—Enlarge the place of thy tent, etc. (Isa. 54:2).
R. Johanan said: Jerusalem is destined to grow to the gates of Damascus. And
the proof? The verse The burden of the word of the Lord. In the land of Hadrak
and in Damascus shall be His resting place (Zech. 9:1). As to the meaning of

Hadrak, R. Judah and R. Nehemiah differ. According to R. Judah, the term



Hadrak refers to the king Messiah, who will be rough (had) with the nations and
gentle (rak) with Israel. According to R. Nehemiah, Hadrak is actually the name
of a place. For R. Jose, son of a women from Damascus, said: | am from
Damascus and | swear that a certain place there is called Hadrak. R. Judah then
asked R. Nehemiah: If you take Hadrak to be merely the name of a place, how
do you construe the verse’s conclusion, namely, and in Damascus shall be His
resting place (/bid)? R. Nehemiah replied: As a fig tree is narrow at the base but
spreads out at the top, so is Jerusalem destined to keep spreading out, and the
banished will come and find rest therein to fulfill the pledge in the words and in
Damascus shall be His resting place (ibid.). Here resting place refers to
Jerusalem, as in the verse in which God said of Zion: 7his is My resting place for
ever; here will | dwell; for | have desired it (Ps. 132:14). Then R. Judah asked: If
Jerusalem is to extend to Damascus, how do you construe 7he city shall be
builded on her own mound (Jer. 30:18)? R. Nehemiah replied: Jerusalem will not
be moved from its original place: from each of its sides it will keep spreading out,
however, and the banished will come and find rest therein, thus fulfilling the
words For thou shalt spread abroad on the right hand and on the left (Isa. 54:3),

phrases which refer to Jerusalem’s length, [south and north].



Isaiah 54:5.

Midrash Rabbah, Exodus XV, 31.

... Similarly, this world is like the betrothal, for it says: And / will betroth thee unto
Me in faithfulness (Hos. Il, 20). Hence He gave them only the moon, as it says:
THIS MONTH SHALL BE UNTO YOU. The actual marriage ceremony will take
place in the Messianic days, as it says: For thy Maker is thy husband (Isa. LIV,
5), and then He will hand over everything to them, as it says: And they that are
wise shall shine as the brightness of the firmament; and they that turn the many
to righteousness as the stars for ever and ever (Dan. XIlI, 3).
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(KJV) Sing, O barren, thou fhat didst not bear; break forth into singing,
and cry aloud, thou fhat didst not travail with child: for more are the
children of the desolate than the children of the married wife, saith the
LORD.

(LXX) Edv@pavOnTy, oteipa 1] 0V tikTtovoa, pij§ov kai fénoov, 1 ovk
odivovoa, 0TL TOAAGL T TEKVA TIG Epfinov pHaAAov ij TG £x0VoNG TOV
avdpa, gimev yop kvpLog.

(Brenton) Rejoice, thou barren that bearest not; break forth and cry, thou

that dost not travail: for more are the children of the desolate than of her

that has a husband: for the Lord has said,
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(KJV) For it is written, Rejoice, fthou barren that bearest not; break forth
and cry, thou that travailest not: for the desolate hath many more children

than she which hath an husband.
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Isaiah 54:11-12.

Midrash Rabbah, Exodus XV,

... The fifth is that He will rebuild Jerusalem with sapphire stones, as it says:
Behold, | will set thy stones in fair colours, ... And | will make thy pinnacles of
rubjes (Isa. LIV, 11, 12).

The context of this quote is a list of 10 things which the Holy One will do in the
Time to Come.

Isaiah 54:12.

Midrash on Psalms, Book Three, Psalm 87, 3.
And all thy borders of precious stones (Isa. 54:12). R. Benjamin bar Levi said:

“In this world, the boundaries of men’s fields are marked with cistus, but in the



time—to—come, A/l thy borders of precious stones— that is, the boundaries will be
marked with gems.”

R. Yudan said: In the time-to—-come, if a man be owed two gold coins by
another, he will say to him: “Let us go to the king Messiah.” When they come to
the king Messiah, the debtor will say: “What do | owe thee? Is it gold? Go to,
take it from [the dust] right here!” For in the time—to—come gold and silver will be
like dust before the king Messiah, as it is said 7hy borders shall make peace (Ps.
147:14).

Isaiah 54:13.

Pasigté do—Rab Kahina, Piska 18, 6.

... Now, in the world as we know it, when a man owes money to another, he is
apt to say, “Let us go and try our case before a judge,” who at times succeeds in
making peace between them and at times does not succeed in making peace
between them. In any event, both are not likely to come out satisfied. But in the
time—-to—come, when a man owes money to another, he will say: “Let us go and
try our case before the king Messiah in Jerusalem.” Upon reaching the borders of
Jerusalem, however, and finding within them an abundance of precious stones

and pearls of purest ray, he will take two stones and give them to the other,



saying: “Do | owe you more than the value of these?” And the other will say:

“You did not owe me as much as these are worth—you are now absolved of
obligation and are free of debt.” Hence it is written He maketh peace by means of
thy borders (Ps. 147:14).

All thy children shall be taught of the Lord; and abundant shall be the peace of
thy children (Isa. 54:13). [In keeping with the abundance of precious stones and
pearls of purest ray, the time of Messiah is] four times referred to in Scripture as
a time of abundant peace; ... and the verse just quoted, A/ thy children shall be
faught of the Lord; and abundant shall be the peace of thy children (Isa. 54:13).
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(KJV) And all thy children shall be taught of the LORD; and great
the peace of thy children.

(LXX) kai mévTag Tovg viovg oov Sidaktovg B£0d kai £v TOAAf €ipfvy

TO TEKVQ O0V.

(Brenton) And I will cause all thy sons to be taught of God, and thy

children to be in great peace.
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(KJV) It is written in the prophets, And they shall be all taught of God.
Every man therefore that hath heard, and hath learned of the Father,

cometh unto me.
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Isaiah 54:15.

Babylonian Talmud, Yebamoth 24 6.

... Our Rabbis learnt: No proselytes will be accepted in the days of the Messiah.
In the same manner no proselytes were accepted in the days of David nor in the
days of Solomon. Said R. Eleazar: What Scriptural [support is there for this
view]?—Behold he shall be a proselyte who is converted for my own sake, he
who lives with you shall be seftled among you, he only ‘lives with you’ in your

poverty shall be settled among you; but no other.
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(KJV) Incline your ear, and come unto me: hear, and your soul shall live;

and | will make an everlasting covenant with you, even the sure mercies of

David.
(LXX) mpoofxete TOIG @TiOG DUV Kal émaKoAovOicate Taig 650iG
LoV’ {mMaKOoVLOoATE Hov, kKai (osTal v ayaBdoig 1] Yuyn vpdv' kai

SwaxOnoopat vuiv SLXONKNV aidvVIOV, To 60l Aavid Ta ToTA.

(Brenton) Give heed with your ears, and follow my ways: hearken to me,
and your soul shall live in prosperity; and | will make with you an

everlasting covenant, the sure mercies of David.
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(KJV) And as concerning that he raised him up from the dead, no
more to return to corruption, he said on this wise, | will give you the sure

mercies of David.
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